
a t t n i i  ale Scilage  
ju r  @ cftg  < S a r a m l u n g  fu r  bie 

S iinijliifjeii J)reu{ifd)£n S tan trn .

Odbicie jako Dodatek
do Z b io ru  P r a w  dla  

Państw Królestwa Pruskiego.

33unfeeśk©efe|blatt Z biór p raw
m dla

^  D r b b e U t f d) e n 33 U tl b e & Związku północno-niemieckiego.

JW 13.

(No. 98.) Treaty of Amity, Com
merce and Navigation 
between the Republic 
of Liberia and the 
Northgerman Confede
racy. Of the 31th Oc
tober 1867.

H i s  Majesty the King of 
Prussia in the name of the 
Northgerman Confederacy 
on the one part,

and

the President of the Repu
blic of Liberia on the other 
part,

being desirous of increasing 
the intercourse of Commerce 
and Navigation between the 
Northgerman Confederacy 
and the Republic of Liberia, 
have agreed upon concluding 
a Treaty for the purpose, 
and appointed as their Ple
nipotentiaries to wit: 

SunbeS-Oefefebl. 1868.

SluSgegeben ju S etlin  ben 18. 2 M  1868.

(Nr. 98.) grcunbfd)aft8;  £>anbd8« 
ttnb ©djiffaljrtgDcrtrag 
jimfd)cn bem SRorbbeut- 
fdjcn Sunbc unb bet 
Slepublif Siberia. 23om 
31. Dftober 1867.

0 > e in e  SDlajejłat ber $ o n ig  non 
iPteujjen, irn 91amett bc3 9brb« 
beutfdjeu S unbe§ , einerfeifS/

unb
bet ^ptdftbent bet SRepiblif Si* 

bctia, aubcrcvfeitS/

non bem ® unfd)c geleitet, bie 
(fntmicEelung bet £>anbel§» unb 
© d)iffal)tt§ . S3ejie^ungcn jtt>ifc^en 
bent 91otbbeutfd)cn 53unbe unb 
bet 9te:pubfit Siberia ju  fotbexn, 
f>abcn befebioffen, cinen SBertvag 
abjufcf)lie^en unb ju  bicfcm gmecfe 
ju  3 l)ten  $Bebolhnad)tigten et« 
n a n n t, unb jm ar:

(No. 98.) T raktat przyjaźni, han
dlu i żeglugi pomiędzy 
Związkiem północno- 
niemieckim a rzeczpo
spolitą Liberyą. Z dnia 
31. Października 1868.

Jego Królewska Mość Król 
pruski, w imieniu Zwią
zku północno-niemieckiego, 
z jednej,

Prezes rzeczpospolitej Libe- 
ryi, z drugiej strony,

powodowani życzeniem po
parcia rozwoju stosunków 
handlowych, i żeglużnych po
między Związkiem północno- 
niemieckim a rzeczpospolitą 
Liberyą, postanowili zawrzeć 
traktat i mianowali tym koń
cem pełnomocnikami swymi, 
i to:
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His M ajesty  th e  K ing 
o f P ru s s ia

the sieur C h arles
A lb e r t de K am p tz , 
His Majesty’s Envoy 
Extraordinary and Mi
nister Plenipotentiary 
at the Courts of Meck
lenburg-Schwerin and 
Mecklenburg - Strelitz 
and the free Hansea- 
tic Cities, knight of the 
order of the red Eagle 
second Class etc.

th e  P r e s id e n t  o f th e  
R e p u b lic  o f L ib eria

C. G o e d e lt, Esquire, 
Consul of the Repu
blic of Liberia at Ham
burg,

who, after having commu
nicated to eachother their 
respective full powers found 
to be in due and proper form, 
have agreed upon the follo
wing articles:
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© c i n e  S f t a j e f ia t  b e t  $ 5 t t t g  
n o n  ^ t c u f j e n

5lHet^óc^jli[)tcn aufter* 
orbentlitfjen © efaitbten  
unb beboffmadEjtigten 9Jli« 
nijter an ben © roj$e t«  
joglic^ Skdflcnburgifdjen  
£>6fen unb bet ben fretett 
£ an fejtab ten , 6 a 1 1 S it -  
b c r t  n o n  S a t n ^ ,  
H itter  bcS SRot^en S lblct. 
otben§ jtneiter f t la ffe , k .

b e t  i P r d f i b e n t  b e t  9te«
p u b t i f  O ib e r t a

ben ^ o ttfu l bet SRe<
p u b lif ju  H am burg, 
6 .  © o e b e l t , t

tneldpe, nad) SRitt^eitung ifjrer 
in  gutcr unb ge^otiger g o tn t  
befunbenen SSoOmac^ten, fiber
nacpjhepenbe S lrtife l ubereinge-
fom tnen ftttb.

J e g o  K ró le w s k a  M ość 
K r ó l  p ru s k i

Swego nadzwyczaj
nego posła i pełno
mocnego Ministra na 
dworach wielko-księ- 
sko - meklenburskich 
i we wolnych mia
stach hanzeatyckich, 
K a ro la  W o jc ie c h a  
v. K a m p tz , kawalera 
orderu Orła Czerwo
nego drugiej klasy, 
i t. d.

P re z e s  r z e c z p o s p o l i te j  
L ib e ry i

konsula rzeczpospo
litej w Hamburgu, 
C. G o ed e lt,

którzy, zakomunikowawszy 
sobie pełnomocnictwa swe 
w dobrej i należytej formie 
znalezione, na następujące 
zgodzili się artykuły.

Art. 1.

There shall be perpetual 
peace and friendship between 
the Republic of Liberia and 
the Northgerman Confede
racy, their subjects and citi
zens.

Art. 2.

There shall be reciprocal 
freedom of intercourse bet-

81 tt . 1.

Stoifdjen bent 91otbbeutf$en  
S3unbe uttb ber H epu b lif Siberia  
unb beten © ta a t§  >51ttgefy6rigen 
uttb S itr g e rn  fo il  fortbauernber  
grtebe unb greu itbfdjaft befłepen.

S i r !  2 .

g tu ifdjen  ben © taaten  be§ 
91orbbeutfcf)ett 23unbe§ unb ber

A rt. 1.

Pomiędzy Związkiem pół
nocno - niemieckim a rzeczpo
spolitą Liberyą oraz ich oby
watelami i poddanymi ma 
trw ały panować pokój i przy
jaźń.

A rt. 2.

Pomiędzy państwami Zwią
zku północno - niemieckiego



ween the Republic o f Liberia 
and the Northgerman Con
federacy. The subjects of 
the Republic of Liberia shall 
be permitted to reside and 
carry on trade in all parts 
of the Northgerman Confede
racy, where other foreigners 
now are or in future may be 
admitted. They shall enjoy 
full protection for their per
sons and their property. They 
shall be allowed to buy from 
and to sell to whomsoever 
they like under the same con
ditions as the natives without 
limitation or restriction by 
reason of monopolies, con
tracts or any other exclusive 
privilege of purchase or sale, 
and shall moreover enjoy all 
rights and privileges which 
now are or in future may be 
granted to any other foreig
ners, citizens or subjects of 
the most favored nation. In 
consideration whereof, the 
citizens of the Northgerman 
Confederacy shall enjoy equal 
privileges in the Republic of 
Liberia.
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SRepitLIif Ci&erta fed  gegenfeitige 
23crfe^r§frci^eit flattfm ben. S3 
foil ben Slnge^ortgcn bcr © taa- 
ten bc3 9lorbbeutfdfeit SSunbeS 
geftattet fc in , ftd) in  adcn  %l)ci< 
len bet SRepublif S iberia , too 
je^ t anberc 5lu8lanbcr jugclaffen 
tocrben ober funftig  jugelaffeit 
toerben m o lte n , au fju^alten  unb 
bafelbfi § a n b e t ju  treiben. © ie 
foden fu r  ifyre ^ e r fo n  unb fu r 
il)t Sigentfyum ben oodjtanbig- 
jleit © d)u^ geniefen; e8 fod  
ifynen un ter benfelbett 23ebin« 
gungetr toie ben Gini)eimi(d)en 
freijtel)en, offne Sefd franfung  
ober Śenadjtljeiligung  burcf) 931o» 
nopole, ^ o n tra f te  ober irgenb 
toelcpe au§fcp[ieplicpe 5?auf* Dber 
33erfauf§ ^ r io i l e g ie n , an  toen 
unb oon tocm fie toodeit, ju  
oerfaufen unb ju  faufetp unb 
fie foden aufjerbem ade anberen 
Slecpte unb S ergunfłigungen ge« 
niejjen, toelcpe gegentoartig ober 
funftig  irgenb toelcpen anberen 
2 lu8ldnbern, S iirg e rn  obcr Unter* 
tpanen ber meiftbegunfligten 
N atio n  eingeraum t toerben. 3 tt 
S tto ieberung beffett foden bie 
S u rg e r  bet IRebublif Siberia 
gleicpen ©djufc unb gleicpe 93er- 
giinftigungen in  ben © taa tcn  be8 
91orbbeutfcpen S3unbe§ geitiejjen.

Art .  3.

No other or higher ton
nage, import or other dues 
or taxes, shall be levied in 
the Estates of the Northger
man Confederacy on Liberian

Sirt 3.

S3 foden « in ber Siepublif 
Siberia feine anberen ober t)6« 
fferen ‘io n n en g e lb e r, S infu^r- 
ober anberen § o d e  ober Slbgaben 
Oon £>eutfcpen ©cpiffeit ober

a rzeczpospolitą Liberyą ma 
wzajemna panować swoboda 
handlu i obrotu. Poddanym 
państw Związku północno- 
niemieckiego ma być wolno 
przebywać i prowadzić han
del we wszystkich częściach 
rzeczpospolitej Liberyi, gdzie 
inni cudzoziemcy bywają obe
cnie przypuszczani lubby 
w przyszłości przypuszczani 
być mogli. Mają oni co do 
swej osoby i  mienia najzupeł
niejszej doznawać obrony; ma 
im być wolno każdemu sprze
dawać i od każdego kupować 
pod tym samymi co krajowcy 
warunkami, bez ograniczenia 
lub uszczerbku w skutek mo
nopoli, kontraktów lub ja- 
kichkolwiekbądź wyłącznych 
przywilejów kupna lub sprze
daży; nadto mają oni wszel
kich innych zażywać praw 
i swobód, jakieby obecnie lub 
w przyszłości którymkolwiek 
innym cudzoziemcom, obywa
telom lub poddanym najbar
dziej uwzględnionego nadane 
zostały narodu. W  zamian 
tego mają obywatele rzecz
pospolitej Liberyi w  pań
stwach Związku północno- 
niemieckiego równej dozna
wać obrony i równych swo
bód.

A rt. 3.

W  rzeczpospolitej Liberyi 
nie mają żadne inne lub wyż
sze opłaty beczkowe, cła im
portowe i inne cła lub podatki 
być od niemieckich okrętów 
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vessels or on merchandise 
imported or exported in Li
berian vessels than those 
which now are or in future 
may be levied upon national 
vessels or on merchandise of 
like nature imported or ex
ported in national vessels, 
and in like manner, no other 
or higher tonnage, import or 
other tolls, or dues, shall be 
levied in the Republic of Li
beria on vessels of the North- 
gennan Confederacy or on 
merchandise imported or ex
ported in such vessels, but 
those which now are or in 
future may be levied upon 
national vessels, or on mer
chandise of like nature im
ported or exported in the 
same.

Don itt ©eutfcfjen ©ctjiffcn cut* 
ober au§gefufjrten © a a r e n  er« 
[)obcn w erben , al§  biejeixtgcit, 
wcldfe gcgcnW artig non National*  
fdpffen obeu won in  N ational*  
fdjiffcn cin * obcr au§gefiil)rten  
© a a re n  berfclbcn 2lrt erljobcn 
Werben ober fiin ftig  erfyoben 
Werben m o lte n /  unb ebenfo 
fodcn in  ben © taaten  be§ 91orb« 
beutfcf)en 9?unbc§ feiite aitbcren 
ober t)6C)crcn T onnengelber, (Sin* 
fufyr ober mtbcrc g b d e  obcr 
2lbgaben won ©ffjiffen ber 9{e* 
publif Siberia ober ooit in folcfyen 
© d)iffen citt< ober au§gcfuf)ttcn  
© a a re n  crf)oben Werben, a(§ 
bieicn igcn , wctcbe gegenw drtig  
oon 3lattonal[d)iffen ober non 
in  91ationa(fdjiffcn ein« obcr au§« 
gefuf)iten © a a rc n  berfelbeit 21 rt 
erb)oben Werben ober fiin ftig  er» 
f)obcn werben inbdjtcn.

lub tow arów , niemieckimi 
okrętami importowanych lub 
eksportowanych, pobierane 
od tycli, jakie obecnie od 
okrętów narodowych lub ró
wnego rodzaju towarów, okrę
tami narodowymi importowa
nych lub eksportowanych, 
bywają, pobierane lub jakieby 
w przyszłości pobierane być 
m ogły; również też i w pań
stwach Związku północno- 
niemieckiego nie mają żadne 
inne lub wyższe opłaty be
czkowe, cła importowe i inne 
cła lub podatki być od okrę
tów rzeczpospolitej Liberyi 
lub od towarów, okrętami ta
kimi importowanych lub eks
portowanych , pobierane od 
tych, jakie obecnie od okrę
tów narodowych, lub równego 
rodzaju towarów, okrętami 
narodowymi importowanych 
lub eksportowanych, bywają 
pobierane lub jakieby w  pi'zy- 
szłości pobierane być mogły.

A rt. 4.

Wares or merchandise 
which shall he exported from 
the Republic of Liberia in 
any bottom whatever, or 
which shall be imported in 
Liberian vessels from any 
country whatever shall not 
be prohibited by the North- 
german Confederacy nor en
cumbered with higher duties 
than those wares or mer
chandise of the same kind 
arriving from any other

21 rt. 4.

© a a r c n  ober © titer , Wcld()c 
au§ ben © taa ten  be§ 9!otbbcuh  
fc^en 2htnbc3 in  ivgenb weld^em 
©cfyiffc, obcr in  ©cutfefyen ©djif» 
fen  au§ irgenb toclcf)ent Caitbe 
ctngefuljrt w erben , foden © eh  
tcn§ ber Stepublif Siberia nicfjt 
berbotcn nodi) m it Ifbijeren 2lb» 
gabeit al§  benjehtgen belaftet
werben, weld^e bon © a a rcn  ober 
© litern  bcrfelbcn 2 lr t, bie au§
irgenb etnent anberen frembcit
Caitbe fommen ober in  irgenb

A rt. 4.

Towary wprowadzane 
z państw Związku północno- 
niemieckiego jakimkolwiek- 
bądź okrętem, lub niemie
ckimi okrętami z jakiegokol- 
wiekbądź kraj u, mają ze strony 
rzeczpospolitej Liberyi nie być 
zabraniane, ani wyższymi po
datkami obciążane od tych, 
które pobierane bywają od 
równorodnych towarów, z ja- 
kiegokolwiekbądź innego ‘ob
cego kraju przybywających



foreign country  or in any 
o ther vessels w hatsoever.

All and  any produce em a
nating from  the  S tates o f the 
N ortligerm an Confederacy, 
shall be exported  from  the 
po rts  o f the  N ortligerm an 
Confederacy by  L iberian  citi
zens and  L iberian  vessels on 
conditions as favorable as 
enjoyed by the  subjects of 
any o ther foreign state.

A nd in  like m anner, w ares 
and  m erchandise, w hich shall 
be exported  from  the S tates 
of the N ortligerm an Confede
racy  in  any vessel w hatsoever, 
or w hich shall be im ported  in 
vessels o f the  N ortligerm an 
Confederacy from  any coun
try  w hatsoever shall no t be 
proh ib ited  by  the  Republic 
o f L iberia, nor encum bered by  
h igher duties th an  those w ares 
or m erchandise o f th e  same 
k ind  arriv ing from  any o ther 
foreign country  or in  any 
vessel w h a tso ev e r; and all 
p roduces o f the  Republic o f 
L iberia shall be exported  
thence by subjects of the  
N orthgerm an Confederacy 
and vessels o f the  N orth
germ an Confederacy, on con
ditions as favorable as those, 
on 'which th ey  m ay he exported  
by  the  subjects and vessels 
o f  any o ther foreign state.

A r t .  5.

T he  pro tection  o f the  Go
vernm ents o f the  S tates o f
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metdjen attberett ©ctjiffen etitge-
fitfjrt werben, evt)oben werben.

JlUc 6t$eugniffe ber Slcpubhf 
S iberia follcn non b o rt burcf)
2lngcl)orige unb ©d)iffe be§ 
9torbbeutfcf)cn 23unbes un tcr 
ebett fo gunjtigcn SBebingungen 
au§geful)rt werben fbnnen, al§ 
burd) bie U nterttjancn uni; ©d)iffe 
irgcnb eine§ anberen fremben
Sanbc§.

3 n  glcidjcr SBcifc fodcn ® a a - 
ren  ober © liter, wclcj)c au§ ber 
SRepublif S iberia in irgcnb Web 
djem ©djiffe, ober in  ©djiffcn 
ber SRepublit Siberia auS irgcnb 
welcbctn Sanbc eingefitbrt werben, 
©eiten§ bc§ 91orbbeut(d)en Sun* 
bc§ nid)t oerbotcn, nod) m it 
l)bl)cren 5lbgabeti al§ benjenigen 
bclajtct werben, weld)e non 5Caa- 
ren  ober © utcrn  berfelben 91rt, 
bie au§ irgcnb eincm anberen 
fremben Sanbe fommeit ober in 
irgenb Wcld)en anberen ©djiffen 
eingefiiljrt w erben, crljoben met* 
ben; unb e§ foHen alle ©rjeug* 
nijfe ber © taa ten  be§ 91orbbcut- 
fc^cn Suttbe§ non bo rt burd) 
23urgcr unb ©d)iffc ber SRepublit 
S iberia un tcr eben fo giinjtigen 
Scbingungen auSgcfiitjrt werben 
tonnen , al§  butd) bie Untcr- 
Ujanctt unb ©d)if[e irgenb eineS 
anberen fremben Sanbes.

S l r t  5.
® e r  ©djuj) ber 5Regterung ber 

SRcpublif Siberia fo a  alien £>eut*

lubjakiinikolwiekbądź innymi 
okrętami wprowadzanych.

Wszelkie płody rzeczpo
spolitej Liberyi mogą ztamtąd 
przez krajowców i okręty 
Związku północno - niemie
ckiego pod równie korzy
stnymi eksportowane być wa
runkami, jak  przez poddanych 
i okręty któregokolwiek in
nego obcego kraju.

W  równym sposobie mają 
towary, importowane z rzecz
pospolitej Liberyi jakimkol- 
wiekbądz okrętem, lub okrę
tami rzeczpospolitej Liberyi 
z jakiegokolwiekbądź kraju, 
ze strony Związku północno- 
niemieckiego nie być zabra- 
niane, ani wyższymi poda
tkami obciążane od tych, 
które pobierane bywają od 
równorodnych towarów, z ja 
kiegokolwiekbądź innego ob
cego kraju przybywających 
lub jakimkolwiekbądź in
nymi okrętami wprowadza
nych. Wszelkie płody państw 
Związku północno - niemie
ckiego mogą ztamtąd przez 
obywateli i okręty rzeczpo
spolitej Liberyi pod równie 
korzystnymi eksportowane 
być warunkami, jak  przez 
poddanych i okręty którego
kolwiek innego obcego kraju.

A rt. 5.
Obrony rządu rzeczpospoli

tej Liberyi mają doznawać



the German Confederacy shall 
be granted to all Liberian 
ships, their commanders and 
crews. If any such ship be 
wrecked upon the coast of 
the Northgerman Confede
racy, the local authorities, 
shall afford them aid and pro
tection against pillage, and 
care that all objects saved 
from the wreck shalf be re
turned to their lawful owners. 
In like manner, the protection 
of the Government of the 
Republic shall be granted to 
all German ships, their com
manders and crews, and if 
any such ship be wrecked on 
the coasts of the Republic of 
Liberia, the local authorities 
shall afford them aid and pro
tection against pillage, and 
care that all objects saved 
from the wreck be returned 
to the lawful owners.

The amount of the sal
vage charges, shall in case 
of contention, be settled by 
arbitrators chosen by the two 
parties.

fd)cn © djiffen , beren 3 u )r e r n  
uitb SJtannfdjaften ju 'ityctt met- 
ben. $aH § ein fold)e§ © d)iff an 
ber ftfijtc bcr Dtefmblif © djiff. 
firudj letben foh te , fo [odeń bie 
OrtSbeljorben bemfel&en ^ ii l fe  
unb ©d)ujj nor 33eraubung ge« 
m atron  unb bafur forgcn , b a f  
aUc non bent ffirad e  geborgencn 
© egenjiaitbe ben rcdjtmdfjigcn 
© igentfpim ent juruefgegeben tner- 
ben. 3 n gteid;er 2lrt fo d  ber 
©djufc ber Sfcgieruttgen ber 
© taaten  be§ Dłorbbeutfcfyen 53un. 
bed aden S t i f f e n  ber 9 lep u6lif  
Ciberia, beren g u ) ic r n  unb 2Rann* 
fd)aften $u SJEjeil tncrben, unb cd 
fo d cn , fadS ciit fo ld ed  © djiff 
an ben Słiijłen bed 9torbbeutfd)en  
23unbed ©c^iffbrud^ (ciben fodte, 
bie OvtSbc^orben bemfclben £ u l f e  
unb ©d)ufc nor SBeraubung ge« 
h ^ r c n  unb bafur forgen , baji 
ade non bem SGBracfe gcborgcnctt 
©cgenftanbe ben red)tmajjigen 
©igentjjumern juruefgegeben tner« 
bctt.

© er  SSetrag ber 33ergungdfofłen 
fo d  im  © fr e itfa d c  burd) non 
betben SUfjeilen gcn>a)Ite ©rf)tebd« 
r io te r  fe flg e [c |f  tnerbett.

wszystkie niemieckie okręty, 
ich prowadnicy i czeladź okrę
towa. Gdyby okręt taki miał 
przypadkowo rozbić się na 
pobrzeźu rzeczpospolitej Li- 
beryi, mają władze miejscowe 
użyczyć mu pomocy i bronić 
go od zrabowania, tudzież sta
rać się o to, aby wszelkie oca
lone z rozbitego okrętu przed
mioty zostały prawowitym 
właścicielom zwrócone. W  ró
wny sposób mają obrony rzą
dów państw Związku pół- 
nocno-niemieckiego doznawać 
wszystkie okręty rzeczpospo
litej Libery i, ich prowadnicy 
i czeladź okrętowa, a gdyby 
okręt taki miał na przypadek 
rozbić się napobrzeżach Zwią
zku północno - niemieckiego, 
mają władze miejscowe uży- 
.czyć mu pomocy i bronić go 
od zrabowania, tudzież starać 
się o to, aby wszelkie ocalone 
z rozbitego okrętu przedmioty 
zostały prawowitym właści
cielom zwrócone.

Ilość kosztów ocalenia ma 
w przypadkach sporu ustana
wiać się przez wybranych 
z obu stron rozjemców.

Art. 6.

It being the intention of 
the two contracting parties 
to bind themselves by the 
present convention, to treat 
each other on the basis of 
the most favored nation, it is

8 lr t .  6 .

© a  in  ber 2l6ftd)t ber 
tragenben ‘Lljede lie g t / fid) burd) 
ben gegem rartigen S3ertrag ju  
toerpjUc)tett, etnanber a u f bem 
gufje bcr meijiBcgunftigten Sta
tion  ju  6e )an b eln , fo n>irb )ier*

A rt. 6.

Ponieważ jest zamiarem 
kontrahujących stron zobo
wiązać się obecnym układem 
do traktowania się wzajemnie 
na stopie najbardziej uwzglę
dnionego narodu, przeto



hereby agreed between them, 
that every favor, every pre
ference or every immunity 
which either of the contrac
ting parties may presently 
or at any future time grant 
to the subjects or citizens of 
any other state in matters of 
commerce or navigation, will 
be extended to the subjects 
of the other contracting party 
gratuitously, if  the concession 
in favor of such other state 
should have taken place gra
tuitously, or at a considera
tion of an indemnification as 
nearly as possible equal to 
the value, in case the favor 
shall have been conditional.
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mit untex ifynett texabxebet, bajj 
jebe * SBegunfiigung, jebe§ $ox< 
red t̂ unb jebe SSefxciung, toeldje 
etnex bet fontxafjixenben Tłjetle 
in £anbel§. obex ©djiffal)xt§« 
5lngelegenfyeitm ben Untertfjanen 
obex Suxgertt itgenb eine§ cut- 
bexen ©taateS gegcntoaxtig obex 
funftig getoafjxen foHte, auf bie 
2lnge[)oxtgen be§ anbereit tcr- 
txagenben TfjeileS au8gebe(jttt 
tnexbeit [oil, unb 3teat uncntge(t» 
licfy, ineitn ba§ Sugejidnbnijj ju 
©unffen btefe§ anbexen ©taate§ 
unentgeCttid  ̂ exfolgt ijl, obex 
gegeti ©etodfjxung einex ©nt« 
febabigung ton nioglidjfi gleicfyem 
SBextbe in bent ^afle, bajj ba§ 
gugefianbnifi cin bebingteS ttat.

staw a niniejsze'm pomiędzy 
niemi umowa, iż kaźcie uwzglę
dnienie, każdy przywilej iimu- 
rtieya każda, jakąby  k tóra  
z kontrahuj ących stron w  spra
wach handlu lub żeglugi miała 
poddanym  lub obywatelom  
jakiegokolwiek innego obe
cnie lub w  przyszłości p rzy
znać państw a, ma na podda
nych drugiej strony kontra- 
hującej zostać rozciągniętą, 
i to bez wynagrodzenia, skoro 
przyzwolenie na rzecz tegoż, 
innego państw a nastąpiło bez
płatnie, lub też za przyznaniem  
w ynagrodzenia w  rów nej ile 
można w artości w  tym  przy
padku , skoro przyzwolenie 
było warunkowe.

Art. 7.

Each of the contracting 
parties shall be at liberty to 
appoint Consuls within the 
territory of the other for the 
protection of commerce, but 
no Consul shall exercise of
ficial duties until he has been 
approved of and admitted in 
the usual form by the Go
vernment to which he is ac
credited.

a r t .  7.

©8 foil cinem jeben bex »ex« 
tragenben TJjeile freifteljen, tm 
©ebiete bcS anbexen junt ©djujje 
be§ §anbel§ ftonfutn $u be* 
jlettcnj fetn $onful jebod) baxf 
amtlicfje §anblungeit noxneljmen, 
bettox ex nid t̂ ton bex SRegiexung, 
bei tneldjjex ex beglaubigt tt>ox» 
ben, in bet geirbbnhcfyen goxm 
anexfannt unb jugelafjen ijl.

A rt. 7.

Każdej ze stron  kontrahu- 
jących  ma być w olno na 
terytoryum  drugiej strony 
postanaw iać konsulów  celem 
obrony handlu; jednakże nie 
może żaden konsul przedsię
brać aktów  urzędow ych, za- 
nimby przez rząd , u którego 
został uw ierzytelnionym , był 
w  zw yczajnych formach uzna
nym  i przypuszczonym .

A rt. 8.

The present Treaty shall 
be in force for the term of 
twelve years, to commence

2lxt. 8.

®ex gegentoaxtige S3cxtxag foil 
fux bie £5auer ton jtrolf 3 a§rcn 
fion bem 1. 3 Û  1868. an ge*

A rt. 8.

T rak ta t obecny ma trw ać 
la t dwanaście, od 1. Lipca 1868. 
począwszy, a następnie aż do



on the 1st of July 1868 and 
then continue hi force for 
more twelve months after 
either of the contracting par
ties shall have given notice 
to the other of its intention 
to terminate the same, each 
of the contracting parties re
serving to itself, the right of 
giving such notice to the other 
at the end of said term of 
twelve years, or at any later 
period. And it is hereby 
agreed between them, that 
at the expiration of the twelve 
months after receipt of such 
notice, the present Treaty 
and all its conditions will 
totally cease and stand void.
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redpiti unb batut feruet big putt 
2lblauf Don p o o lf SDionatc* itt 
^ r a ft  bcjie[)cn, ttacfybent einer 
bet fontraljirenben T łfeile  bent 
mtbern bie Slttpige gemacffi tjat, 
bafj e§ fcittc 2lbftd)t fet, bcnfeb 
fjett itid)t ioeiter fortjufe^en, too- 
bet jeber bet Eontralprenben ‘łfyeile  
ftc6 baS Stecfyt oorbefyalt, bctn 
attbetn Ttyeile bicfc Slttpige bet 
2lb(auf bet gebad)tcn jtoolfjaljrb  
gett g r ift ober pt jeber fpdtcren 
§ e it  p i madden. Unb e§ toirb 
{permit jtoifdptt ifptcn oerabrebct, 
bafj nad) bent 2lblauf bcr p o o lf  
d o n a te  nad) betn Gtnpfattge 
eitter fold)ctt 2lnjeige ber gcgcm  
toartige Ś ertra g  unb able 33e> 
jliutntungen beffelben gcmjUd) 
auf[)6rett unb ettben follett.

upływu dwunastu miesięcy po 
zawiadomieniu przez którą, 
z kontrahujących stron dru
giej strony o zamiarze swym, 
nie kontynuowania go dłużej, 
przy cze'm każda z kontrahu- 
jących stron zastrzega sobie 
p raw o , robienia doniesienia 
takiego stronie drugiej przy 
upływie wspomnionyeh lat 
dwunastu lub każdego później
szego czasu. Umawiają też 
obie strony pomiędzy sobą, iż 
po upływie rzeczonych dwu
nastu miesięcy po odebraniu 
doniesienia takiego traktat 
obecny i wszelkie postano
wienia jego mają zupełnie 
ustać i upaść.

A rt. 9.

The right of joining the 
present Treaty is reserved to 
any state, which is now or 
shall in future be a member 
to the Germanic Union of 
Customs.

Any accession to the pre
sent Treaty shall be obtained 
by reciprocal declaration bet
ween such acceding states 
and the Republic of Liberia.

21 r t . 9.

£>a§ Stcdjt be§ S3eitritt§ p i 
gegcntoartigetn SBertrage blcibt 
eincm jebett jebt ober fitnfiig
bettt go lloercin  angeljorettben
© taate oorbeljalten.

‘ £)iefer SSeitritt fann burdj ben 
2lugtaufdj non ©rfldrmtgen pni* 
fdptt ben beitretenben © taaten  
unb ber SHepublif Siberia bctoirtt 
toerben.

A rt. 9.

Prawo przystąpienia do 
obecnego traktatu zastrzega 
się każdemu państwu, które 
do Związku celnego obecnie 
należy lub w przyszłości na
leżeć będzie.

Przystąpienie to może na
stąpić przez wymianę dekła- 
racyi pomiędzy przystępują- 
cemi państwami a rzeczpospo
litą Liberyą.

A rt. 10. 2lrt. 10. A rt. 10.

The present Treaty shah £)er gegcntoartige SSertrag foli Traktat obecny ma zostać 
be ratified, and the ratifica- ratifiprt unb bie SRatiftfationen zratyhkowanym a ratyhkacye



tions be exchanged at Ham
burg as soon as possible, not 
later than within twelve 
months from this days date.

In witness w hereof the 
Plenipotentiaries have signed 
and sealed this Treaty.

Done a t H am burg this
th irty  first day o f October in 
the year of our Lord 1867.

C. G o e d e lt.
(L. S.)
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(ottcn fobalb al8 m bglidy [pate* 
ftetig binnen jttwtf SJtonaten com  
I)eutigen %age ab gcrecfmct, in 
Hamburg au8geh>ed)felt merben.

©c§ su llrfunb ^abcit bic Se* 
nollmadjtigten biefett 23crtrag 
unterjeidjnet unb befiegelt.

©d gejifie ên ju Hamburg am 
(Sin unb brci t̂gffcu Oftobev I860 
unb ©ieben.

d .  SI. £ a t n p f c .

(L. S.)

jak  najrychlej, najpóźniej 
%w  przeciągu dwunastu mie
sięcy, od dnia dzisiejszego li
cząc, w Hamburgu wymie
nione.

Na dowód tegoż podpisali 
i podpieczętowali pełnomo
cnicy traktat obecny.

Działo się w Hamburgu, 
dnia trzydziestego pierwszego 
Października 1860. i siedm.

C. A. K ainp tz .
(L. S.)

%

® ie  Sfratififation3’ Urfunben bc8 borfie^enben D okum entu ra ty fikacy jne pow yższego tiak -
SSerttageg ftnb in  H am burg auggewedjfelt worben. ta tu  zosta ły  w  H am burgu  w ym ienione.

S3unbt«.@efefebL 1868.
41
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23erl)a»bclt Hamburg, ben 31. Of* 
tober 1867.

3 3 o r  ber Untcrgeicfynung beg gtmfcf)en bem 9łorb* 
beutfdjen SSunbe unb ber IRepubtif Liberia unter* 
I)anbeltcn greunbfdfaftg =, §anbelg* unb ©d)iffaf)rtg« 
2$ertrageg burd) bte beiberfeitigcn 93eoolImad)tigten 
gab ber S3eooIlmdd)ttgte bet Saef'ubltf Siberia fob- 
genbe Crrflarung nitt bem Slntrage a b , ba§ bie= 
felbc burd) ein befonbereg, non beiben 93eoolL  
mdd)tigtcn gu untcrgcidmcnbcg *)3rotofoll fonftatirt 
loerben ntoge.

3 n  meljrcren SBertrdgen, trelc^e bie ŚRegmbltf 
Liberia mtt frcmben 93uid)ten gefd)loffen babe, fei 
au f SSerlangen beg fpraftbenten berfelben ein Slrtifel 
beg 3n l)a ltg  aufgenom m en morben,

„eg fei flar unb gegenfeitig non ben oertrag* 
fd)ltcfienben Sljctlen  nerjlanben, baf? lein  3lr» 
tifel, feine 23efiinm m ng, nod) irgcnb ein Xf)eil 
biefcS h e r ita g e s  fo auSgelegt, gu beuten, ober 
gu oerjM)en fct, baf) bie refpeftioen fHegie= 
rungen ber oertragfc^liegenben Sl)ctlc Derfiim 
bert fcin fo llen , loentt bie (Sine ober Slnbere 
fur gut befinbet foldfeg gu tbun , burd) ©efe|<  
bejftmmungen © dnffe, fonrie bte 9lu§= unb  
(Stnfu^r ber SBurger beg anberen 3d)eileg auf 
befonberg errid)tetc .^afenplalge gu befdjrdnfen"

Działo się w  Hamburgu, dnia 31. P a 
ździernika 1867.

podpisaniem zawartego pomiędzy Zwią
zkiem północno - niemieckim a rzeczpospolitą 
Liberyą traktatu przyjaźni, handlu i żeglugi 
przez obustronnych pełnomocników, zdał peł
nomocnik rzeczpospolitej Liberyi następujące 
oświadczenie z wnioskiem o zakonstatowanie 
onegoż mocą osobnego, przez obu pełnomocni
ków podpisać się mającego protokółu.

AftHdlku traktatach, które rzeczpospolita 
Liber® z obeemi zawarła mocarstwami, zamie
szczono na żądanie prezesa onejże artykuł tej 
treści,

»jako jest jasnem i wzajemnie przez kon- 
trahujące strony rozumianem, iż żaden 
artykuł, żadne postanowienie, ani żadna 
część tego traktatu nie może być tak inter
pretow aną, tłómaczoną łub rozumianą, 
iżby odnośnym rządom stron kontrahują- 
cych nie miało być wolno — gdyby jeden 
lub drugi uznał to za dobre —- ograniczyć 
postanowieniami prawnemi okrętów, tu
dzież importu i eksportu obywateli drugiej 
strony na urządzone osobno miejsca por
towe. «

© a  bte in bem 23orfte[)enben auggebriidte Ponieważ wyrażone w  powyższem upowa- 
93efugnif) il)rem ^ tn n e  nad) fd)on tn bem Ślrtifel 2. żnienie jest co do sensu swego już w  arty-
beg 23ertrageg cntbalten fet, tnfofern berfelbe be- kule 2. traktatu zawartem, o ile tenże prze-
fłtnttrte, b af bert 9lnge[)origen ber © taaten  beg pisuje, iż poddanym państw  Związku północno-
9łorbbeutfd)en 33unbtg gefłattet fetn fo lie , ftd) tn niemieckiego ma być dozwolonem przebywać
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alien Slljetlen ber fRepublif Siberia, too jefct anbere 
5Iu8lanber jugelaffen trerben, aufjuljalten u. f. in., 
fo molle er auf Slufnaljme eineg foldben befonberen 
gufajg’g in bent Sertrage felbfl nidjt ireitcr brim 
gen unb fid) wit ber blofjen Smaljmmg beg ©egem 
jlanbeg in bem gegentnartigen ŝ3rotofoIfe begnugen. 
gut nd[)eren 58elcud)tung ber non ber Slegierung 
ber Slepublif erlaffcnen, ben §anbel unb namentlidt) 
ben ^uftmfyanbet betreffenben ge(e|lid)en 33efiim» 
ntungen glaube er nur nod) folgenbc 23etnetfungen 
cmfcfyltefjert ju fallen.

Um in frufjeren geiten Ijauftg norgefonnnenen 
©torungen ber 3lul)e unb beg £ar,belg burd) bie 
eingeborencn tt>ilben ©tdunne uorjubeugcn, feien 
an ben ^iijlen beg Sanbeg §afenpla|e fejtgeftellt 
tuorben, meld)e ftd) befonberg sum £auptl)anbel 
eigneten unb mo ftd) gollljaufer befanben; bagegen 
feien bie flcinen gmifd)enpld|e nut Keinen Sibe= 
rianifcfen fjabtg'ugen jugangig, bie fid) au§fd)lteffitd) 
mit bent ftiijtenbanbel befaften. ©vojjevcn Sibe= 
rianifd)ctt ©dyffen, bie nad) fremben SBelttyeilen 
fal)ren, fei eben fo mcnig ber 23erW)t in anberen 
$laj)en, alg in ben gefepd) bcftimmten §afem 
platen geftattet. ©abet t>abe nid)t bie 5lbfid)t nor* 
gemaltet, ben iBerfebr ju befd)ranfen, fonbern bie 
gremben nor 2Billfu[)r ber (Singeborenen gu fdjufcen.

Slufjetbem l)abc er nod) sum 5lrtifel 5. beg 
SBertrageg bie SSemerfung ju madden, bafj bie Sie* 
gierung ber Slepublif Siberia nur ® in fttieggfdjiff 
beft̂ e unb baffelbe nid)t jugleict) an nerfefiebenen 
JOrten permenben fonne, um ben in biefem Slrtifel 
Sugefagtcn ©d)ulj ju l # cn/ *egf)alb er bie Sin* 
fcfaltung ber 2Borte:

,,meld)c in il)rer 9)lad)t liegt"

i  t. d. we w szystk ich częściach rzeczpospolitej 
L ib c ry i,  gdzie obecnie in n i cudzoziemcy b y 
w a ją  przypuszczani, przeto nie chce on o za
mieszczenie osobnego dodatku takiego w  sa
m y m i obecnym traktacie dalej nalegać, raczej 
kontentuje się zrobieniem prostej w zm ianki
0 przedmiocie w  obecnym protokóle. Ku 
bliższemu objaśnieniu w ydanych  przez rząd 
rzeczpospolitej postanowień p raw n ych , han
dlu a m ianow icie hadlu pobrzeżnego d o ty 
czących, sądzi on być potrzebnem następujące 
ty lk o  jeszcze dodać uwagi.

Celem zapobieżenia przeszkodom handlu
1 spokoju ze s trony dz ik ich  szczepów k ra jo 
w ych, ja k ie  to przeszkody daw nie jszym i czasy 
często się zdarzały, ustanow iono na pobrze- 
żach k ra ju  m iejsca portow e, które się osobliw ie 
do handlu g łównego k w a lifik o w a ły  i  gdzie się 
kom ory  celne znajdują; natom iast pomniejsze 
miejsca środkowe przystępnem i są l i  drobnym  
lib e ry jsk iin  statkom, które się wyłącznie han
dlem pobrzeżnym  trudnią. W iększym  okrętom  
lib e ry jsk iin , k tó re  do obcych części ziemi że
g lu ją , je s t również n iedozw olonym  handel na 
innych  miejscach, aniżeli przepisanych praw nie  
miejscach portow ych . P rzy  tern nie b y ło  za
m iaru ograniczania handlu, ale raczej bronienia 
obcych od sam owoli k ra jow ców .

Prócz tego wypada mu jeszcze do a rty 
k u łu  5. tra k ta tu  tę zrobić uwagę, iż rząd rzecz
pospolite j L ib e ry i j e d e n  ty lk o  posiada okręt 
w o jenny  że zatem takowego nie może rów no 
cześnie na różnych użyć miejscach, celem da
nia przyrzeczonej w  tym ż a rtyku le  pomocy, 
d la czego w id z ia łb y  chętnie, aby s łow a:

vjaka leży w  je j m ożności«
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I)tnteu bent SBorte / / © d j u ^  gern gefe[)cn [yiben 
nm tbe; er erfettne jebod) a n , bafj btefe ŚluSlegung  
[tct> von fctbfi uerjłelje unb erfldte ficf) m it bet (Sr* 
iviiim ung be§ ©ad)Ver[)dltni(fe§ in bcm gegemvar* 
tigen ^3rotofoUe jufrteben.

© a  etn SSeitereg von  fcitter © cite ju bemerfen 
mat; fo ifł bte 2Set()anbiung gefd)lo(fen/ von beibcn 
Sweden unterfd)tieben unb unterfiegelt morben.

były za słowem »pomocy« wtrącone; jednakże 
uznaje on, iż taka interpretacya sama się przez 
się rozumie a zatem kontentuje się zrobieniem 
w obecnym protokóle wzmianki o położeniu 
rzeczy.

Ponieważ ze żadnej strony nie było nic 
więcej do zauważenia, przeto czynność tę obu
stronnie zamknięto, podpisano i podpieczę- 
towano.

v. ibantp |> , (£. @ o e b e l r .  K am p tz . C. G roedelt.

(L- s ) (L. S.) (L. S.) (L. S.)

SRebigirt im S u ieau be3 S3unbe8fanj(er8. W  redakcyi bióra kanclerza związkowego.

©erlin, gebruift in ber ftfoligfidjen ©ebeimen O6er*6ofbud)bruderei B erlin, czcionkami Królewskiej T ajnej N adwornej drukam i
(SR. o. Seder), (H. Deckera).


